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No vale la pena compilar una vez más las situaciones
que afligen a todas las personas en todo el mundo, por-
que los medios de comunicación ya se encargan de
difundirlos, y porque, repitiéndolos, solo agrandamos los
males sin encontrar soluciones.

Lo que más nos llama la atención es la forma general de
afrontar el caso, o al menos la forma que nos llega a
quienes poco podemos hacer para enderezar lo que
parece no tener un arreglo inmediato.

Quienes ostentan cargos de todo tipo, se encargan de
señalar los errores. De eso no cabe duda.

Pero todos echan la culpa a los demás, a los que están
en otro grupo, en otro partido, en otra postura intelec-
tual o radical.

Esto significaría que cada uno parece tener la tan espera-
da solución. Sin embargo, lamentablemente, más allá de las
críticas y de unas promesas huecas, no aparece nada nuevo.

Todos piden que cambien los demás, o quitar influen-
cias a los demás. Nadie asume el propósito de empezar
por sí mismo; nadie da un ejemplo concreto de cómo los
seres humanos pueden y deben ser mejores si verdade-
ramente queremos llegar a un futuro más positivo que el
presente que vivimos.

Es desesperante ver la cantidad de gente que muere
diariamente por causa de fanatismos sin freno. Y diaria-
mente nos preguntamos si alguien tiene derecho a matar
a quienes no piensan de la misma manera, o a quienes
creen en otra forma de Dios.

Es desesperante ver la cantidad de riquezas que circu-
lan entre unos pocos y la pobreza que oprime a los
muchos. A lo cual se suma la corrupción y la explotación
de quienes no tienen nada, y la estafa ejercida con los
que aportan donaciones con buena intención.

Cada cual quiere vivir su vida, sin importarle lo que les
suceda a los otros…

Nunca fue más cierto aquello de «después de mí, el
diluvio…».

¿Hasta cuándo podemos seguir así?

Es evidente que estamos ante graves problemas de
todo tipo que aquejan a la población mundial, al planeta
Tierra y a las perspectivas de futuro.

Pero hay que empezar cuanto antes si queremos vivir
un futuro digno de llamarse así.

Hay que empezar por uno mismo.

El valor de una filosofía llevada a la práctica, es que nos
confronta con nuestra propia conciencia y nos llama a
una saludable transformación interior antes de exigir
nada a los demás.

Si queremos tolerancia, debemos empezar por ser com-
prensivos. Si queremos resolver los problemas económi-

cos, debemos aprender a asumir responsabilidades y
administrar nuestras propias economías, haciendo que el
ejemplo venga de arriba hacia abajo y no exigiéndolo a
quienes ya no tienen nada que administrar. Si no queremos
ser robados, dejemos de robar o de aprovechar oportuni-
dades que encierran trampas morales. Si queremos vivir,
no dejemos que nadie pueda matar impunemente.

Es fácil pensar que muchos hechos delictivos pueden
permanecer en las sombras, sin que nadie los descubra.
O creer que basta con mantener una buena imagen para
que la historia dé un vuelco favorable. No, es indispen-
sable que cada cual sea un severo juez de sí mismo, que
cada cual se convierta en un buen ejemplo, pequeño o
grande, de la grandeza potencial que existe en los seres
humanos.

Si nos pusiéramos de acuerdo en ser buenos y genero-
sos antes que nadie; si lo hiciéramos aunque otros no lo
hagan; si nos bastara con la satisfacción de la propia con-
ciencia; si pensáramos en los demás y no solo en la pro-
pia comodidad, si fuéramos realmente libres para actuar
así, el mundo cambiaría para bien.

Hace falta comenzar. ¿Por qué no hacerlo desde ahora?
Todo acto lleva consigo el impulso de la idea que lo
alienta. Trabajemos bien y para el bien, y lo Bueno, en
palabras del filósofo Platón, encontrará espacio en este
mundo que todos compartimos.

El mejor de los cambios

empieza por uno mismo
Presidente Internacional

Delia Steinberg Guzmán



There is no point in compiling yet again a list of the
situations afflicting everyone all over the world, because
the media have already taken it upon themselves to
broad cast them, and because, by repeating them, we
only make the evils bigger without finding solutions.

What is most striking is the general way of approaching
the situation, or at least the way that is shown to those
of us who can do little to put right what seems to have
no immediate solution.

Those who are in positions of authority of all kinds take
it upon themselves to point out the mistakes. Of that
there is no doubt.

But all of them put the blame on others, on those who
are in another group, in another party, in another intell -
ectual or radical position.

This would imply that each of them has the hoped-for
solution. Regrettably, however, beyond the criticisms
and empty promises, nothing new appears.

Everyone asks others to change, or for others to be
removed from their positions of influence. No one
assum es the intention of starting with themselves; no
one gives a specific example of how human beings can
and should be better if we really want to reach a more
positive future than the present that we are living.

It is agonising to see the number of people who die
every day as a result of unbridled fanaticism. And every
day we wonder if anyone has the right to kill those who
do not think in the same way, or those who believe in
another form of God.

It is agonising to see the amount of wealth that circul -
ates among a few and the poverty that oppresses the
many. To which is added the corruption and the exploit -
ation of those who have nothing, and the fraud
perpetrat ed on those who contribute donations with
good intentions.

Everyone wants to live their life, without caring what
happens to others…

Never was the saying more true: «After me, the del -
uge…».

How much longer can we carry on like this?

It is evident that we are facing serious problems of all
kinds that are affecting the world population, the planet
Earth and future prospects.

But we have to begin as soon as possible if we want to
live a future worthy of being called such.

We have to begin with ourselves.

The value of a philosophy that is put into practice is
that it makes us face our own conscience and calls us to

a healthy inner transformation, rather than demanding
anything from others.

If we want tolerance, we must start by being more
understanding. If we want to solve economic problems,
we must learn to take on responsibilities and manage our
own finances, giving an example that comes from above
downwards rather than demanding it from those who no
longer have anything to manage. If we don’t want to be
robbed, let us stop robbing or taking advantage of
opportunities that contain moral traps. If we want to
live, let us not allow anyone to kill with impunity.

It is easy to think that many criminal acts may remain in
the shadows, without anyone discovering them. Or to
believe that it is enough to keep up a good image for
histor y to take a favourable turn. No, it is indispensable
for each of us to be a severe judge of ourselves, for each
of us to become a good example, great or small, of the
potential greatness that exists in human beings.

If we agreed to be good and generous before anyone
else; if we did so even if others don’t do it; if we were
content with the satisfaction of our own conscience; if
we thought of others and not only of our own comforts,
if we were really free to act like that, then the world
would change for the better.

We need to begin. Why not do so right now? Every act
carries with it the impulse of the idea that inspires it. Let
us work in a good way and for the good, and the Good,
in the words of the philosopher Plato, will find a place in
this world which we all share.

International President

Delia Steinberg Guzmán
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Presidente Internacional Adjunto

Jorge Alvarado Planas

El Grupo Intergubernamental de Expertos sobre el
Cambio Climático (I.P.C.C. por sus siglas en inglés), cons-
tituido por científicos y funcionarios gubernamentales
de las grandes potencias mundiales y de otros países, se
reunió en Yokohama, Japón, en el mes de marzo del
pasado año 2014. Y publicó su segundo informe sobre los
efectos del cambio climático en la Tierra. 

Integrantes de la Convención de la ONU sobre el clima
dicen que este informe aporta pruebas abrumadoras de
lo mucho que han aumentado estos efectos en los últi-
mos años. La cantidad de evidencias científicas sobre el
impacto del calentamiento global del planeta se ha
duplicado desde el informe anterior, realizado en el año
2007 y es probablemente «grave, generalizado e irrever-
sible», según palabras textuales de dicha Convención. 

Los ecosistemas naturales están siendo los más perju-
dicados actualmente, pero los científicos prevén un
impacto cada vez mayor en los seres humanos. Nuestra
salud, nuestras casas, nuestros alimentos y por ende
nuestra seguridad personal, se podrían ver creciente-
mente amenazados por temperaturas cada vez más altas,
como resultado del calentamiento global.

Ya sea por el derretimiento de los glaciares o ya por el
calentamiento de la capa de hielo permanente de las
regiones más frías, el hecho es que en todos los conti-
nentes y océanos, los cambios del clima han impactado
fuertemente los sistemas naturales y humanos durante
las últimas décadas. 

Y se prevén impactos aún más significativos en los pró-
ximos 20 o 30 años. Como ha dicho el Dr. Saleemul  Huq,
autor principal de uno de los capítulos del mencionado
informe, «Antes de esto, pensábamos que sabíamos que
esto estaba pasando, pero ahora tenemos pruebas con-
tundentes de que está ocurriendo y es real».

Entre los diversos cambios ecológicos previstos, se
incluyen amenazas de destrucción a sistemas únicos en
el mundo, como el casquete de hielo y los arrecifes cora-
linos del océano Ártico, donde se dice que los riesgos de
colapso serán muy altos con solo una subida de 2º C en
las temperaturas. 

Los océanos serán más ácidos, amenazando a muchas
especies de peces, y serán también más calientes en las
zonas intertropicales, por lo que muchas especies de
peces, fuente crucial de alimentos, se mudarán a aguas
más frías. Animales y plantas comenzarán a mudarse a
terrenos más altos o hacia los polos, a medida que
aumente el calentamiento. 

Y en consecuencia, también los seres humanos se verán
cada vez más impactados por todo ello. Seguramente
serán afectados por grandes inundaciones o grandes
sequías, relacionadas con el progresivo aumento del
calentamiento global. Se verán reducidas las cosechas de
alimentos básicos como el arroz, así como la pesca en
regiones muy extensas de la tierra, al tiempo que aumen-
tará la demanda por el aumento de la población mundial.

Ante los efectos 

del cambio climático

Entre otros sectores, la seguridad alimenticia para las
poblaciones humanas se verá significativamente afecta-
da. Para antes del 2050 se prevé una pérdida de más del
25% en las cosechas de trigo, maíz y arroz. En algunas
partes de los trópicos y la Antártida, la pesca potencial
podría disminuir en más del 50%. Al mismo tiempo subi-
rá la demanda de alimentos en una población mundial
que se estima que llegará a tener unos 9.000 millones de
personas. Así lo expresó el prof. Neil Adger de la
Universidad de Exeter en el Reino Unido, otro de los
autores del informe del I.P.C.C., añadiendo que «ésta es
una evaluación serena». 

Los impactos en las cosechas y en la pesca, así como la
menor disponibilidad de agua potable, provocarían gran-
des calamidades. Hambre endémica en grandes regiones
del planeta, el regreso de pestes y otras enfermedades
que se creían ya desaparecidas, con las fatales secuelas
de migraciones masivas, conflictos sociales, miseria y
fuerte disminución de las seguridades personales, tras el
aumento de la delincuencia indiscriminada, como modo
de supervivencia. 

Ante este triste panorama sobre un futuro no muy leja-
no, queremos alzar nuestra voz y colaborar en una mayor
concienciación de la gente sobre estos problemas, pero
manteniendo la esperanza en un mundo mejor para
todos los pueblos de la tierra.

Los voluntarios que participan en el programa interna-
cional de Nueva Acrópolis sobre el medio ambiente,
colaborando también con otras instituciones, son una
muestra de nuestro compromiso social con esta causa. 
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The Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC),
a body made up of scientists and government officials
from the great world powers and other countries, met in
Yokohama, Japan, in March 2014, and published its
second report on the effects of climate change on the
Earth. 

Members of the UN’s climate panel say that this report
provides overwhelming evidence of the extent to which
these effects have increased in recent years, since 2007
when the previous IPCC report was published.
Specifically, the amount of scientific evidence on the
impacts of global warming of the planet has doubled
since the 2007 report and is probably «severe, pervasive
and irreversible», in the words of the report itself. 

Natural ecosystems are currently the ones being most
damaged, but scientists foresee an ever-increasing
impact on human beings. Our health, our homes, our
food and therefore our personal safety will be increas -
ingly threatened by ever higher temperatures as a result
of global warming.

Whether because of the melting of glaciers or because
of the warming of the permafrost in the coldest regions,
the fact is that on all continents and across the oceans,
changes in the climate have had a strong impact on
natur al and human systems in recent decades. 

And even more significant impacts are predicted in the
coming 20 to 30 years. As Dr. Saleemul Huq, lead author
on one of the chapters of the above-mentioned report
has said: «Before this we thought we knew this was
happen ing, but now we have overwhelming evidence
that it is happening and it is real».

Included among the different predicted ecological
changes are threats of destruction to unique systems
such as the sea ice and coral reefs of the Arctic Ocean,
where risks of collapse are said to be very high with a 2°C
rise in temperatures. 

The oceans will become more acidic, threatening many
species of fish, and they will also become warmer in the
inter-tropical zones, so that many species of fish, a cruc -
ial source of food, will move to colder waters. Animals
and plants will start moving to higher ground or towards
the poles as the warming increases. 

And as a result, human beings will also find themselves
increasingly affected by all of this. They will probably be
affected by great floods or droughts related to the
progress ive increase in global warming. Crop yields for
basic foods like rice will be reduced, as will fish stocks in
extensive areas of the earth, while at the same time
demand will increase due to the growth in the world
population.

Amongst other sectors, food security for human popul -
ations will be significantly affected. By 2050 losses of
more than 25% are expected in the crop yields for wheat,
maize and rice. In some parts of the tropics and
Antarctica, the potential for fishing could fall by more
than 50%. At the same time demand for food will
increas e among the world population, which is estimat -
ed to reach 9 billion. This was how the situation was
present ed by Prof. Neil Adger, of the University of Exeter
in the United Kingdom, another of the authors of the
IPCC report, adding that «this is a sobering assessment». 

The impacts on crops and fishing, as well as the reduc -
ed availability of drinking water, would provoke great
calamities: endemic famine across large regions of the
planet, the return of plagues and other diseases that
were believed to have disappeared, with the fatal
consequ ences of mass migrations, social conflicts,
poverty and a huge reduction in personal safety, follow -
ing an increase in indiscriminate crime as a means of
surv ival. 

In the face of this gloomy outlook for a not so distant
future, we want to raise our voice and help to make
peopl e more aware of these problems, while maintaining
our hope for a better world for all the peoples of the
earth.

The volunteers who participate in New Acropolis’
international environmental programme, also in
collabor ation with other institutions, are proof of our
social commitment to this cause. 

Deputy International President

Jorge Alvarado Planas
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Nueva Acrópolis es una Organización Internacional que
propone  un ideal de valores permanentes que favorece
la evolución  individual y colectiva, a través de sus lí neas
de acción en Filosofía, Cultura y Voluntariado.

PRINCIPIOS FUNDACIONALES
Nueva Acrópolis se sustenta en tres principios funda-

cionales:

FRATERNIDAD

Es necesario promover el respeto por las diversas iden-
tidades y tradiciones y a la vez fortalecer la unión más
allá de las diferencias, armonizar personas, ideas y senti-
mientos, en una convivencia enriquecedora y abierta.
Este ideal de fraternidad halla su fuerza en lo que nos
une, más que en lo que nos separa. Se afirma en el reco-
nocimiento de valores universales que, fomentando la
diversidad, trascienden los propios usos y costumbres
locales y confluyen en principios éticos comunes, inhe-
rentes a la dignidad de todo ser humano. Este ideal pro-
mueve la protección y garantía de los derechos huma-
nos, así como el reconocimiento de los principios de
ética universal.

CONOCIMIENTO

El amor a la verdad y el conocimiento parten de la legí-
tima aspiración por desarrollar el propio discernimiento
para la mejor comprensión del mundo y de uno mismo.
Entendemos la Filosofía como eje relacionante de las
diferentes facetas y vertientes del conocimiento humano.

La Filosofía puede unir las fuentes del pasado y el pre-
sente en esa visión global, amplia e integradora, trans-
formándose en un verdadero motor del progreso, que
busque no solo indagar en los caminos de la vida, sino
profundizar en sus finalidades, y aunar todos los aspec-
tos del saber y de la experiencia.

OINA ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL NUEVA ACRÓPOLIS

IONA INTERNATIONAL ORGANIZATION NEW ACROPOLIS

Promover un ideal de fraternidad internacional, 
basado en el respeto a la dignidad humana, 

más allá de diferencias raciales, de sexo, culturales,
religiosas, sociales, etc.

New Acropolis is an International Organization that
proposes an ideal of timeless values which support
indiv idual and collective evolution. It acts in the fields of
Philosophy, Culture and Volunteering.

FOUNDING PRINCIPLES
New Acropolis is based on three founding principles:

FRATERNITY

It is necessary to promote respect for different
identities and traditions, and at the same time to
strengthen unity beyond differences, to harmonize
people, ideas and feelings in an enriching and open
coexistence. The strength of this ideal of fraternity lies
more in what unites us than in what separates us. It is
firmly based on a recognition of universal values, which,
while respecting diversity, transcend local practices and
customs and come together in a set of common ethical
principles that are inherent in the dignity of every human
being. This ideal promotes respect for and promotion of
human rights, as well as the recognition of certain
principles of universal ethics.

KNOWLEDGE

The love of truth and knowledge sets out from the
legitimate aspiration to develop one’s own discernment
and understanding of the world and oneself. We
understand philosophy as an axis that connects the
different facets and angles of human knowledge.

Philosophy can bring together the sources of the past
and the present in that global, broad and integrating
vision, so that it becomes a real force for progress, which
seeks not only to explore the paths of life, but to go
deeply into its ultimate ends, and tries to combine all
aspects of knowledge and experience.

To encourage the love of wisdom through the 
comparative study of philosophies, religions, 
sciences and arts, in order to promote the 

knowledge of the human being, the laws of Nature
and the Universe.

Fomentar el amor a la sabiduría, a través del estudio
comparado de filosofías, religiones, ciencias y artes,
para promover el conocimiento del ser humano, de

las leyes de la Naturaleza y del Universo.

To promote an Ideal of international fraternity,

based on respect for human dignity, beyond racial,

sexual, cultural, religious, social or other differences.



DESARROLLO

Nuestro trabajo redunda en mejores individuos que
den sostenibilidad al desarrollo social. El ser humano
guarda aún un enorme potencial latente. Conocerlo y
desarrollarlo supone uno de los pilares fundamentales
de la propia vida y una fuente de satisfacción perdurable.
El logro de la armonía entre pensamiento, sentimiento y
acción es una meta para todo ser humano. Un desarrollo
equilibrado y global de uno mismo, la realización de las
mejores cualidades y valores de nuestra naturaleza
humana, son probablemente la única garantía para un
mundo mejor.

Desarrollar lo mejor del potencial humano, 
promoviendo la realización del ser humano como
individuo y su integración en la sociedad y en la
naturaleza, como elemento activo y consciente, 

para mejorar el mundo.

DEVELOPMENT

Our work results in better individuals who bring
sustainability to social development. The human being
still has an enormous latent potential. To know it and
develop it is one of the fundamental pillars of life itself
and provides a source of lasting satisfaction. The
achievement of harmony between thought, feeling and
action is a goal for every human being. A balanced and
all-round development of oneself, and the actualization
of the best qualities and values of our human nature, are
probably the only guarantee of moving towards a better
world.

To develop the best of the human potential, by
promoting the realization of the human being as an
individual and his or her integration as an active and

conscious part of society and nature, in order to
improve the world.
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OINA ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL NUEVA ACRÓPOLIS

IONA INTERNATIONAL ORGANIZATION NEW ACROPOLIS

ESTRUCTURA Y FUNCIONAMIENTO
Nueva Acrópolis es una organización internacional sin

fines de lucro. 
Está inscrita en el Registro Internacional de

Asociaciones del Reino de Bélgica (ver Moniteur n.48 del
9 de marzo de 1990, página 4489).

Su estructura garantiza el respeto a la diversidad, la
autonomía y la iniciativa de cada uno de sus integrantes. 

Su funcionamiento permite que su acción se desarrolle
con total independencia de intereses políticos, religio-
sos o financieros. 

Cada asociación miembro es responsable ante las auto-
ridades de su propio país y acata la reglamentación inter-
nacional en materia de asociaciones.

De acuerdo con sus estatutos, la Asamblea General de
la Organización Internacional está integrada por un
representante de cada una de las asociaciones federadas. 

De entre sus miembros más cualificados son elegidos
los integrantes de la Junta Directiva, que se renueva
periódicamente y se encarga de coordinar y llevar a tér-
mino los acuerdos que se establecen en cada reunión
anual de la Asamblea.

Desde 1992, la Presidencia de la Organización
Internacional está a cargo de Delia Steinberg Guzmán. 

Desde 2011 Jorge Alvarado Planas detenta la
Presidencia Internacional Adjunta.

Actualmente Nueva Acrópolis  está presente en más de
50 países en los cinco continentes.

FINANCIACIÓN 
Nueva Acrópolis desarrolla una economía descentrali-

zada, con periódicas auditorías y basa sus ingresos eco-
nómicos y sostenibilidad financiera en cuatro pilares:

- Cursos de formación y distribución de productos cul-
turales, elaborados en nuestras sedes.

- Todos los socios aportan una cuota mensual, que les
da derecho a participar de todas sus actividades y tener
acceso a la red internacional de centros culturales de la
OINA.

- El apoyo del servicio voluntario, combinado con poco
y eficiente personal administrativo.

- El apoyo y patrocinio de empresas privadas y otras
instituciones.

Estos ingresos se destinan exclusivamente a los proyec-
tos, así como al mantenimiento de locales, suministros y
publicidad.

A nivel internacional, la OINA administra un presupues-
to básico, destinado a cubrir los gastos administrativos
de funcionamiento. Cada país aporta a este presupuesto
una cuota proporcional y gestiona de manera autónoma
sus propios recursos, según la legislación vigente en cada
país.

STRUCTURE AND OPERATION 
New Acropolis is an international non-profit organiz -

ation.  
It is registered in the International Register of

Associations of the Kingdom of Belgium (see Moniteur
No. 48 of 9 March 1990, page 4489).  

Its structure guarantees respect for the diversity,
auton omy and initiative of each of its member associat -
ions.  

Its operational structure enables it to act
independently of all political, religious or financial
interests.   

Each member association is answerable to the author -
ities of its own country and abides by the international
regulations governing associations.  

According to its Constitution, the General Assembly of
the International Organization is made up of a represent -
ative of each of the member Associations. 

The members of the Board of Directors, which is ren -
ewed periodically and is responsible for coordinating
and implementing the resolutions passed at each annual
meeting of the Assembly, are elected from among the
most qualified members of the Assembly.  

Since 1992, the Presidency of the International
Organization has been held by Delia Steinberg Guzmán.

Since 2011, the post of Deputy International President
has been held by Georgios Alvarado Planas.

The organization is currently present in over 50 countr -
ies on the five continents. 

FUNDING 
New Acropolis operates a decentralized financial

system, with regular audits. Its income and financial sust -
ainability are based on four pillars: 

- Training courses and sales of cultural products made
at our centers. 

- All members pay a monthly subscription, which
entitles them to take part in all the association’s
activities and have access to I.O.N.A.’s international
network of cultural centers. 

- The support of volunteers, together with a very small
number of efficient administrative staff. 

- Support and sponsorship from private companies and
other institutions.  

This income is allocated exclusively to projects, and to
the costs of premises, supplies and advertising.   

On an international level, IONA manages a basic budget
to cover its administrative running costs. Each country
contributes a proportional share to this budget and
manages its own resources autonomously, according to
the legislation in force in each country.  

9
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La OINA en cifras
The IONA in figures

Miembros permanentes
Permanent members

Instructores capacitados
Trained teachers

Actividades de voluntariado cultural 
Cultural volunteering activities

Participantes en actividades
Participants in activities 

Paises participantes
Participating countries

Personas informadas aproximadamente
Approximate number of people receiving information 

Cursos especializados  de 
Voluntariado en distintos países

Specialist volunteering 
courses in different countries

Beneficiarios Directos o Voluntarios de OINA
Direct Beneficiaries or IONA Volunteers Beneficiarios Indirectos de las actividades de voluntariado

Indirect Benefificaries of volunteering activities

10 años celebrando el Día Mundial de la Filosofia en todo el mundo
10 years celebrating world philosophy day worldwide

Participantes anuales en nuestros 
talleres introductorios de filosofía a la manera clásica
Annual participants in our introductory workshops of 

philosophy in the classical tradition

Participantes adscritos a nuestros 
talleres teórico-prácticos avanzados de Filosofía
Participants enrolled in our advanced 
theoretical-practical  philosophy workshops

Voluntarios en el mundo
Volunteers worldwide

Beneficiarios indirectos
Indirect beneficiaries

Acciones de voluntariado anual
Annual volunteering actions

16.107

Filosofía
Philosophy

Cultura
Culture

Voluntariado
Volunteering

2.115

16

40.238

434.816

PROMOCIÓN DE HABILIDADES MUSICALES:
Concursos nacionales o internacionales

PROMOTION OF MUSICAL SKILLS:
National or International Competitions

PARTICIPACIÓN EN DIA INTERNACIONAL DE LA MÚSICA

Actividades nacionales
PARTICIPATION IN INTERNATIONAL MUSIC DAY

National Activities

MEDIOS DE COMUNICACION

tv: 27 horas
radio: 342 horas
periódicos: 49 artículos o notas
redes sociales: incontable
MEDIA

tv: 27 hours
radio: 342 hours
newspapers: 49 articles or press releases
social networks: uncountable

PROGRAMAS DE FORMACIÓN MUSICAL PARA JÓVENES

Conciertos, jam sessions, cursos
YOUTH MUSIC EDUCATION PROGRAMS

Concerts, jam sessions, courses

8

1.890

46

16.685

16.852

Actividades realizadas
Activities carried out

1.000
más de
over

Participantes 
Participants  200.520

27

923

40.691
418.096

121

84.256

Personas informadas aproximadamente
Approximate number of people receiving information 

850.560

3.109



ESCUELA DE FILOSOFÍA A LA MANERA CLÁSICA
En el corazón de las actividades de Nueva Acrópolis se

encuentra nuestra Escuela de Filosofía a la manera clásica,
como una vía de acceso al conocimiento y a la realización
individual y colectiva.

Nos sentimos continuadores de los sabios que pusieron
en marcha las Escuelas de Filosofía que, a lo largo de la his-
toria, elaboraron nuevos modelos de renovación y respues-
tas para los desafíos de cada época.

Más de dos centenares de Escuelas de Filosofía ofrecen
espacios de reflexión y acción, para mejorar a los seres
humanos y el mundo.

La Escuela de Filosofía de Nueva Acrópolis desarrolla un
programa de estudios común para todos los países, impar-
tido en niveles sucesivos. Su seguimiento es un requisito
para ser miembro de Nueva Acrópolis.

Se trata de una selección de los elementos esenciales de
la sabiduría de Oriente y Occidente, como semillas para un
renacimiento y una nueva transformación evolutiva.

SCHOOL OF PHILOSOPHY IN THE CLASSICAL TRADITION
At the heart of the activities of New Acropolis is our

School of Philosophy in the classical tradition, as a path
towards knowledge and individual and collective achiev -
ement.

We feel that we are continuing the work of those sages
who established Schools of Philosophy which, throughout
history, have created new models of renewal and responses
to the challenges of each age.

Over two hundred Schools of Philosophy offer spaces
for reflection and action, to improve human beings and the
world.

The New Acropolis School of Philosophy offers a
Program of Studies which is common to all countries and is
taught in successive levels. Following this course of studies
is a requirement for being a member of New Acropolis.

The program offers a selection of the key elements of
wisdom of East and West, as seeds for a renaissance and a
new evolutionary transformation.
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La Filosofía ha sido siempre una búsqueda de la verdad espiritual, un proceso de profundización en los conocimientos
sobre la naturaleza, sobre el ser humano y el universo. Cada acto de búsqueda es a la vez un ejercicio de libertad de con-
ciencia que se enfrenta a la ignorancia, el desconcierto y los prejuicios que impiden la reflexión serena y profunda.

Para nosotros, la Filosofía es una actitud innata en los seres humanos. Nuestra tarea consiste en que esa actitud innata
pueda plasmarse en actos que nos permitan desarrollar todo nuestro potencial y mejorar nuestro mundo. Proponemos una
Filosofía práctica, útil para cada individuo y para la sociedad. 

Lo hacemos no solo por medio de la lectura, el estudio y el conocimiento teórico, sino que nos proponemos aprender a
vivir bien, con fortaleza y eficacia, en cada momento de la vida. Aprovechar las oportunidades que se nos presentan, apren-
diendo algo positivo incluso de la adversidad.

Esto significa para nosotros «la Filosofía como una forma de vida».
Trabajamos para mejorar el mundo y al ser humano por medio de la Filosofía a la manera clásica: una búsqueda filosófi-

ca que ofrece respuestas a los problemas contemporáneos.

Philosophy has always been a search for spiritual truth, a process of going more deeply into the knowledge of nature, the
human being and the universe. Every act of searching is at the same time an exercise of freedom of consciousness in oppos -
ition to ignorance, confusion and the prejudices that prevent calm and deep reflection.

For us, Philosophy is an innate attitude in human beings. Our task is to enable that innate attitude to be expressed in
actions that will allow us to develop our full potential and improve our world. We propose a practical philosophy that will
be useful for each individual and for society.

We do this not only through reading, studying and theoretical knowledge, but also by setting ourselves the goal of learn -
ing to live well, with strength and efficiency, at every moment in our lives; taking advantage of the opportunities that arise
and learning something positive even from adversity.

This is what we mean by «Philosophy as a way of life».
We are working to improve the world and the human being by means of Philosophy in the classical tradition: a philos -

ophical quest that offers answers to contemporary problems.

Escuela de Filosofía

School of Philosophy



PROGRAMA DE ESTUDIOS

CURSO DE INTRODUCCIÓN A LA

FILOSOFÍA DE ORIENTE Y OCCIDENTE

1. Filosofía natural. El arte de aprender a vivir. El enig-
ma de la vida. 

2. El ser humano y el cosmos. Los siete principios de la
Naturaleza.

3. La sabiduría de la antigua India. Dharma-Karma. El
Bhagavad Gita: el despertar de la conciencia y la gue-
rra interior.

4. Enseñanzas del Tíbet. Antiguos textos: La voz del
silencio y El libro de los preceptos de oro.

5. Filosofía budista. Vida y enseñanzas de Buda. El
Dhammapada.

6. Sabiduría china. Confucio: ética como fundamento del
orden social. Lao-Tsé y la conquista de la armonía.

7. Egipto. Sentido de la vida y el más allá. Textos y
enseñanzas de Ptahotep, Ani…

8. Grecia, grandes filósofos. 
•  Platón: justicia y libertad. El mito de la caverna.
• Aristóteles: los valores éticos y la búsqueda de la feli-
cidad.

9. Roma, filosofía estoica. 
• Epicteto, Séneca, Marco Aurelio. Valor y fortaleza
frente a la adversidad. La libertad interior y el poder
sobre uno mismo.

10. La escuela neoplatónica. Plotino. Las tres vías de
acercamiento a la sabiduría: la belleza, la música y la
filosofía.

11. El ser humano y la sociedad. Factores que favorecen
la convivencia.

12. El ser humano y la Historia. Antigüedad de la
Humanidad. Ciclos históricos. Juventud interior.
¿Podemos cambiar el mundo?

13. Prácticas de psicología. Memoria. Concentración.
Atención.

PROGRAM OF STUDIES

INTRODUCTORY COURSE

ON EASTERN AND WESTERN PHILOSOPHY

1. Natural Philosophy. The art of learning how to live.
The enigma of life. 

2. The Human Being and Cosmos. The seven principles
of Nature.

3. The wisdom of ancient India. Dharma-Karma. The
Bhagavad-Gita: the awakening of consciousness and
the inner battle.

4.Teachings from Tibet. Ancient texts: “The Voice of
the Silence” and “The Book of the Golden Precepts”.

5. Buddhist philosophy. Life and teachings of Buddha.
The Dhammapada.

6. Chinese wisdom. Confucius: ethics as the foundation of
social order. Lao Tse and the achievement of harmony.

7. Egypt. Ideas about life and the afterlife. Texts and
teachings of Ptahotep, Ani, etc.

8. Greece, the great philosophers. 
• Plato: Justice and freedom. The myth of the cave.
• Aristotle: Ethical values and the search for happiness.

9. Rome, Stoic philosophy. 

• Epictetus, Seneca, Marcus Aurelius. Courage and
strength in the face of adversity. Inner freedom and
power over oneself.

10. The Neoplatonic school. Plotinus. The three
approaches to wisdom: beauty, music and
philosophy.

11. The human being and society. Factors that
promote social harmony.

12. The human being and history. Antiquity of human -
ity. Historical cycles. Inner youth. Can we change the
world?

13. Practical exercises. Memory. Concentration.
Attention.

Escuela de Filosofía

School of Philosophy
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CURSOS AVANZADOS

Psicología.  Conjunto de conocimientos y prácticas que permi-
ten ampliar la conciencia, trabajando sobre la imaginación y la
memoria para desarrollar nuestra mente y aprender a contro-
lar las emociones con los sentimientos superiores. Es la clave
del «conócete a ti mismo» para llegar a una psico-síntesis.

Sabiduría de Oriente y Occidente (dos niveles). Compendio
de temas que giran en torno al universo, la vida y el ser
humano, abordados desde las tradiciones de sabiduría en
Oriente y Occidente, y sus implicaciones en los postulados
de la ciencia actual.

Simbología de las Civilizaciones. Estudio y análisis compara-
do de los mitos y símbolos de las religiones y  civilizaciones.

Filosofía aplicada y Ética. Recorrido por las principales
Escuelas de Moral de Oriente y Occidente.

Sociopolítica. Un enfoque filosófico para mejorar nuestra
sociedad.

Oratoria (dos niveles). Recuperación del arte de la palabra, la
eficacia en la expresión oral. 

Historia de la Filosofía (cuatro niveles). Conocimiento pro-
fundo de las propuestas de la Filosofía, a lo largo de la
Historia, análisis de su contexto y su influencia.

Historia de las Religiones. Estudio  comparado de los men-
sajes teológicos de las religiones que, en todo tiempo, han
elevado la conciencia de la Humanidad.

Antropogénesis. Estudio de las concepciones del  ser huma-
no y su evolución.

Cosmogénesis. Estudio de las concepciones sobre el origen
del universo y su desarrollo. 

Astrología. Estudio de la concepción del universo como un
sistema de seres vivos que interactúan, que se acerca a la
moderna teoría GAIA.

Filosofía de la Ciencia. Estudio de los fundamentos filosófi-
cos de toda ciencia y de la epistemología que subyace a
todo método científico. 

Estética Metafísica. Estudio sobre los procesos del camino
hacia la belleza.

Sobre estos estudios, la OINA otorga los siguientes
Diplomas:

«Diploma de especialización en el estudio comparativo del
pensamiento universal».

«Título de experto en Filosofía de Oriente y Occidente»
para programas de 750 horas, equivalentes a  30 créditos.

«Título de especialista en Filosofía de Oriente y Occidente».
para programas de 750 horas, equivalentes a 30 créditos. 

«Título de grado Máster (Maestría) en Filosofía de Oriente y
Occidente». Primer grado y Segundo grado. Para programas
con  un mínimo de 1.500 horas, equivalentes a 60 créditos
cada uno.

Escuela de Filosofía

School of Philosophy

ADVANCED COURSES

Psychology. Knowledge and practical exercises that enable
us to expand the consciousness, by working on imagination
and memory to develop the mind and learn to control the
emotions through the higher feelings. It is about using the
key of “Know Thyself” to reach a psycho-synthesis.

Eastern and Western Wisdom (two levels). A compendium
of subjects revolving around the universe, life and the
human being, approached from the traditions of wisdom in
East and West, and their implications for the postulates of
current science.

Symbology of Civilizations. Comparative study and analysis
of the myths and symbols of religions and civilizations.

Applied Philosophy and Ethics. An overview of the major
schools of moral philosophy of East and West.

Sociopolitics. A philosophical approach to improving our
society.

Oratory (two levels). Recovering the art of the spoken word,
effective communication through oral expression.

History of Philosophy (four levels). An in-depth study of the
proposals of philosophy throughout history, analyzing their
context and influence. 

History of Religions. A comparative study of the theological
messages of the religions which, in all ages, have raised the
consciousness of humanity.

Anthropogenesis. Study of the conceptions of the human
being and human evolution.

Cosmogenesis. Study of the conceptions of the origin of the
universe and its development. 

Astrology. Study of the conception of the universe as a
system of living, interacting beings with parallels to the
modern GAIA theory.

Philosophy of Science. Study of the philosophical found -
ations of every science and the epistemology underlying
every scientific method.

Metaphysical Aesthetics. Study of the processes leading
towards beauty. 

For these studies, the IONA awards the following
Diplomas:

“Diploma of specialization in the comparative study of univ -
ersal thought”.

“Certificate of expert in Eastern and Western Philosophy”
for programs of 750 hours, equivalent to 30 credits. 

“Certificate of specialist in Eastern and Western Philosophy”
for programs of 750 hours, equivalent to 30 credits. 

“Masters Degree in Eastern and Western Philosophy». First
Level and Second Level. For programs with a minimum of
1,500 hours, equivalent to 60 credits each.
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Filosofía
Philosophy

LA FILOSOFÍA DE PLATÓN EN NUEVE CIUDADES DE UCRANIA

Nueva Acrópolis llevó a cabo durante una semana un pro-
grama cultural dedicado a la figura de Platón. Nueve ciuda-
des participaron con conferencias, talleres creativos, cinefó-
rums y otros eventos, cuya finalidad fue mostrar  la herencia
filosófica de Platón.     

En Kiev, la semana culminó con una jornada de puertas
abiertas  con más cien invitados. Asistieron a clases sobre la
educación a través de la música de Platón, a un viaje virtual
por la escuela de Rafael en Atenas y una clase de artes apli-
cadas a los sólidos platónicos. También se planteó un colo-
quio abierto con el director de Nueva Acrópolis en Ucrania,
Anton Musulin, en el cual surgieron temas como la actual
crisis de valores, la amistad, la forma filosófica de vivir, etc. 

THE PHILOSOPHY OF PLATO IN NINE CITIES OF UKRAINE

New Acropolis carried out a week-long cultural program
dedicated to the figure of Plato. Nine cities participated
with lectures, creative workshops, cine-forums and other
events, whose purpose was to promote the philosophical
heritage of Plato.
In Kiev, the week culminated with an open house day with
over one hundred guests. Participants attended classes on
education, where they encountered the music of Plato, went
on a virtual trip to Raphael’s school in Athens and enjoyed an
art class applied to Platonic solids. There was also an open
colloquium with the director of New Acropolis in Ukraine,
Anton Musulin, highlighting important themes like the current
crisis of values, friendship, the philosophical way of living, etc.

EL PATRIMONIO FILOSÓFICO DE LA HUMANIDAD EN BRATISLAVA

(ESLOVAQUIA)
Nueva Acrópolis en Eslovaquia ha realizado un ciclo de con-
ferencias, organizadas junto con el Centro de Información y
Documentación de  la UNESCO. El ciclo trató sobre el patri-
monio filosófico de la humanidad y las ocho conferencias
programadas para todo el año se dedicaron a las principales
enseñanzas filosóficas de Oriente y Occidente. La primera
ponencia se dedicó a la filosofía de la India, tuvo lugar en la
Biblioteca Universitaria de Bratislava, y la dictó la directora
de NA en Eslovaquia Kamila Hermannová. La conferencia fue
acompañada por un recital de las obras filosóficas de India.

THE PHILOSOPHICAL HERITAGE OF HUMANITY IN BRATISLAVA (SLOVAKIA)
New Acropolis in Slovakia offered a series of public lectures, organized jointly with UNESCO’s Documentation and
Information Center. The cycle was about the philosophical heritage of humanity and the eight lectures scheduled throug-
hout the year were dedicated to the main philosophical teachings of East and West. The first presentation on the philosophy
of India, given by the director of New Acropolis in Slovakia, Kamila Hermannová, took place in the University Library of
Bratislava, and was accompanied by a recital of Indian philosophical works.
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PHILOSOPHY DAYS IN SARAJEVO (BOSNIA AND HERZEGOVINA)
New Acropolis, together with the Hermes International
Institute of Anthropology, the Historical Museum and the
Academy of Fine Arts in Sarajevo, organized a program of
activities that took place over several days entitled “I’m
leav ing... how about you? The relevance of Plato’s Allegory
of the Cave today”. A special guest was Mr. Sinisa Sesum,
director of the UNESCO office in Bosnia and Herzegovina.
The main objectives of this event were to highlight the
importance of a holistic education through philosophy, and
to increase awareness of the situation that Plato presents in
his allegory of the cave and its relevance today.

DÍAS DE FILOSOFÍA, EN SARAJEVO (BOSNIA Y HERZEGOVINA)
Nueva Acrópolis organizó junto con el Instituto
Internacional de Antropología Hermes, el Museo Histórico y
la Academia de Bellas Artes de Sarajevo un programa de
actividades bajo el título “Voy a salir… ¿Y tú? Actualidad de
la alegoría sobre ‘la caverna’ de Platón”, y contó como invi-
tado especial al Sr. Sinisa Sesum, jefe de la oficina de la
UNESCO en Bosnia y Herzegovina. 
El objetivo fue resaltar la importancia de una educación
integral a través de la filosofía, dando a conocer una situa-
ción tan actual como la que presenta Platón en su alegoría
de la caverna.

PROMOCIÓN DE LA FILOSOFÍA EN EL NORTE DE RUSIA

En torno a 50 voluntarios de Nueva Acrópolis de San
Petersburgo, Velikiy Novgorod y Petrozavodsk promociona-
ron el Día Mundial de la Filosofía por las calles de las tres
ciudades, para poner en relieve la necesidad de la filosofía
hoy en día. Hubo un concurso para responder preguntas
sobre los valores humanos y el sentido de la vida en el siglo
XXI, para obtener el lema del festival: “Cambiándonos a no -
sotros mismos, cambiamos el mundo”.

PROMOTION OF PHILOSOPHY IN NORTHERN RUSSIA
About 50 New Acropolis volunteers from Saint Petersburg,
Velikiy Novgorod and Petrozavodsk promoted World
Philosophy Day on the streets and squares of these three
cities, to highlight the need for philosophy nowadays.
Participants could take part in a street-quiz and answer
questions about the importance of values and the search for
meaning in the 21st century. The motto of the festival was
“By changing ourselves we change the world”.

Filosofía
Philosophy
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LECTURA DE PLATÓN EN YOU TUBE. MOSCÚ (RUSIA)
En el marco de la conmemoración del Día Mundial de la
Filosofía, Nueva Acrópolis Moscú celebró PLATON24, un
evento filosófico que consistió en la lectura ininterrumpida
durante 24 horas de textos del famoso filósofo, en un impro-
visado estudio de televisión, con la difusión continua en
línea mediante Internet, utilizando el canal de youtube.
Una de las ideas principales del proyecto fue poner de relie-
ve la importancia de la filosofía, concretamente la de Platón,
en un formato diferente al de la conferencia o la clase
estándar, para atraer la atención sobre los clásicos a un
público más juvenil. 
Antes del inicio hubo una intensa preparación, de modo que
cada participante en la lectura trabajó a fondo los textos
para comprender bien su significado. En total el proyecto
duró 24 horas, involucró a 53 lectores, se retransmitió por
Internet a más de 1.277 personas y se leyeron más de 320
páginas de las siguientes obras de Platón: Apología de
Sócrates, Fedón, El banquete, Fedro, Gorgias y La República.
Nueva Acrópolis agradece a la Sociedad Platónica de la
Universidad Humanitaria del Estado ruso y al  “Club of lite-
rary performance” por su compromiso y colaboración en
este proyecto.       

READING PLATO ON YOUTUBE.  MOSCOW (RUSSIA)
Within the framework of the commemoration of World
Philosophy Day, New Acropolis Moscow held a philosoph -
ical event entitled PLATO24, featuring 24 hours of reading of
the works of the famous ancient philosopher Plato. The
event was broadcast from a makeshift TV studio with cont -
inuous online internet streaming via the YouTube channel.
One of the main ideas behind the project was to promote
the relevance of philosophy, and the philosophy of Plato
in particular, outside of the standard lecture and class -
room settings, in order to attract younger audiences to the
classics.
The performance required a lot of preparation work; every
participant in the 24-hour non-stop readings worked in
depth with the texts to understand their meaning. The
PLATO24 performance project lasted 24 hours, involved 53
readers, was webcasted to 1,277 people, and more than 320
pages of the famous works of Plato were read, including
the Apology of Socrates, Phaedrus, Gorgias and The
Republic.
New Acropolis thanks the ‘Platonic Society’ of the Russian
State Humanitarian University and the ‘Club of literary per-
formance’ for their partnership in this project.

Programa Internacional del Día Mundial de la Filosofía

International Program for world Philosophy Day

Los centros de la OINA responden cada año a la convoca-
toria de la Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) celebrando
cada mes de noviembre el Día Mundial de la Filosofía.
Los programas desarrollados por los diferentes países que
integran la OINA han acercado la Filosofía a todos los públi-
cos y por los medios más variados, que incluyen teatros,
debates, simposios, actividades en espacios públicos, etc.

In the month of November every year, centers of New
Acropolis around the world respond to the call of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO) by celebrating World Philosophy
Day.

The programs developed by the different countries that
are part of the IONA have brought Philosophy to a diverse
public through a wide variety of different media, including
theater, debates, symposia, activities in public spaces, etc.
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Programa Internacional del Día Mundial de la Filosofía

International Program for world Philosophy Day

CONGRESO SOBRE FILOSOFÍA Y JUVENTUD EN MADRID (ESPAÑA)
Se celebró en Madrid el congreso “Filosofía y Juventud” para
promover el papel práctico de la filosofía en la mejora del
ser humano y la sociedad. Se trataron los siguientes temas:
“Lo juvenil: una filosofía y estética de la aventura”, a cargo
de Carlos Roldán, Doctor en Filosofía, experto en arte con-
temporáneo y profesor titular de Estética y Teoría de las
Artes.
“La leyenda del Vellocino de Oro como portadora de valo-
res a lo largo del tiempo”, a cargo de Juan Antonio López
Benedí, Doctor Europeo en Educación por la UAM, profesor
de la Universidad de Coimbra Ensino a distancia y autor de
diversos trabajos sobre desarrollo personal.
“El teatro de la vida. Juventud y fama”, a cargo de Germán
Ubillos Orsolich. Premio Nacional de Teatro, finalista del
Premio Nadal de Novela.
Se expuso, como marco para una mesa redonda y debate
entre jóvenes y ponentes, una charla sobre el tema:
“Necesidad de la filosofía en la educación. Pensar o ser pen-
sados”, a cargo de Juan Martín Carpio, filósofo y Doctor en
Medicina, Miembro de la organización filosófica internacio-
nal Nueva Acrópolis.
Como cierre, el grupo de teatro amateur Prometeo, forma-
do por jóvenes de Nueva Acrópolis en Granada, representó
“El mito de Prometeo”, adaptado por ellos mismos sobre los
textos de Hesíodo, Esquilo y Platón, entre otros.

PHILOSOPHY AND YOUTH CONGRESS IN MADRID (SPAIN)
The Philosophy and Youth Congress was held in Madrid to
promote the practical role of philosophy in the improv -
ement of the human being and society, featuring the follow -
ing topics:
“Youth: A Philosophy and Aesthetics of Adventure”, by
Carlos Roldan, Doctor of Philosophy, an expert in contem-
porary art and Professor of Aesthetics and Art theory.
“The Legend of the Golden Fleece as the bearer of values
over time”, presented by Juan Antonio López Benedí, Doctor
in Education by the UAM, Professor of the University of
Coimbra Ensino,  and author of several works on personal
development.
“The Theater of Life, Youth and Fame”, given by Germán
Ubillos Orsolich, winner of the National Theater Award, and
finalist for the Nadal Novel Award.
As the framework for a round table discussion between
young participants and speakers, a lecture was given on “The
Need for Philosophy in Education: To think or to be
thought?”  by Juan Martin Carpio, philosopher and Doctor of
Medicine, and New Acropolis volunteer. 
The closing event was a performance The Myth of
Prometheus presented by the Prometheus amateur theater
group, formed by young people from the New Acropolis
center in Granada, who created an adaptation of the myth
based on texts by Hesiod, Aeschylus and Plato, amongst
others.

RENAISSANCE IN MUMBAI (INDIA)
New Acropolis Mumbai commemorated UNESCO’s World
Philosophy Day by hosting a lecture entitled “Renaissance:
Here and Now”. The talk introduced the historical context in
which the Renaissance blossomed in Europe, shedding light
on the possibility of a similar cultural revival in our own
post-modern times. Studying the inspirational work of
artists, musicians, architects and astronomers during this
“golden” period, emphasized the rebirth of philosophical
values as central impetus for the movement.

EL RENACIMIENTO EN MUMBAI (INDIA)
Nueva Acrópolis Mumbai celebró el Día Mundial de la Filosofía
con una conferencia titulada “Renacimiento: aquí y ahora”. La charla
introdujo el contexto histórico en el que el Renacimiento floreció en
Europa, arrojando luz sobre la posibilidad de un renacimiento cultu-
ral similar en nuestros tiempos posmodernos. Un análisis del inspira-
dor trabajo de artistas, músicos, arquitectos y astrónomos de este
período “dorado” puso de relieve el renacimiento de los valores filo-
sóficos como impulso central para el movimiento.         
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TEATRO IMPROVISADO PARA CELEBRAR

EL DÍA MUNDIAL DE LA FILOSOFÍA EN MONTREAL (CANADÁ)
Por noveno año consecutivo, Nueva Acrópolis Montreal
celebró el Día Mundial de la Filosofía con una actividad
titulada “Philo Impro: reír y pensar”.
En el transcurso de la actividad, fueron representadas
situaciones de la vida cotidiana desde una perspectiva
filosófica. El público fue invitado a participar en los
sketchs y a unirse a los actores para recrear los retos de
la vida diaria. Sin perder el sentido del humor, el objetivo
fue encontrar maneras más acertadas para resolver esos
retos utilizando como directriz frases de sabiduría de
varios filósofos, como Platón, Marco Aurelio o Confucio.

IMPROV THEATRE TO CELEBRATE

WORLD PHILOSOPHY DAY IN MONTREAL (CANADA)
For the ninth consecutive year, New Acropolis Montreal
celebrated World Philosophy Day with an activity ent -
itled Philo Impro: Laugh and Think!
In the course of this activity, participants watched daily
life situations performed from a philosophical perspecti-
ve. They were invited to take part in the sketches and join
the actors to re-enact daily life challenges. While keeping
it humorous, the goal was to find wiser ways to resolve
these challenges using as a guideline phrases of wisdom
from various philosophers such as Plato, Marcus Aurelius
and Confucius.

DÍA MUNDIAL DE LA FILOSOFÍA EN HUNGRÍA

Nueva Acrópolis Hungría celebró el Día Mundial de la
Filosofía en todo el país con el apoyo de la Comisión
Nacional Húngara para la UNESCO. Una variada gama de
actividades acercaron la filosofía a la gente de una forma
práctica. Hubo conferencias, debates sobre diálogos pla-
tónicos, presentaciones de libros, eventos artísticos y
ejercicios destinados a mejorar el autoconocimiento. 

WORLD PHILOSOPHY DAY IN HUNGARY

New Acropolis Hungary celebrated World Philosophy
Day throughout the country with the support of the
Hungarian National Commission for UNESCO. A varied
range of activities brought philosophy closer to people in
a practical way. There were lectures, debates on Platonic
dialogues, books presentations, artistic events and exerc -
ises aimed at improving self-knowledge.
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“NUEVA ATENAS” EN VARSOVIA (POLONIA)
Nueva Acrópolis en Varsovia celebró el Día Mundial de la
Filosofía durante tres días con conferencias, debates, diálo-
gos acerca de la utilidad de la filosofía en el mundo actual,
y la representación teatral “Los amigos de Sócrates”, puesta
en escena por los miembros de Nueva Acrópolis. Los asis-
tentes tomaron parte en talleres de teatro para recrear un
cuadro vivo llamado “Nueva Atenas”, donde cada uno asu-
mió el papel de ciudadano con la responsabilidad que con-
lleva en una sociedad para su desarrollo en el futuro.

REUNIÓN DE EXPERTOS EN FILOSOFÍA, EN KIEV (UCRANIA)
Nueva Acrópolis Ucrania dedicó la celebración del Día
Mundial de la Filosofía a la filosofía de Ucrania y su contri-
bución al pensamiento filosófico del mundo. En Kiev se
llevó a cabo una reunión con los científicos del Skovoroda
Instituto de Filosofía de la Academia Nacional de Ciencias
de Ucrania, Viktor Malakhov, profesor investigador jefe, y
Tatiana Chaika, investigadora asociada. El Prof. Malakhov
trató de recrear la atmósfera de la sociedad filosófica de
Kiev en 1970-1980.

ENCOUNTER BETWEEN EXPERTS IN PHILOSOPHY, IN KIEV (UKRAINE)
New Acropolis Ukraine dedicated the celebration of World
Philosophy Day to the philosophy of Ukraine and its
contrib ution to the philosophical thought of the world. In
Kiev a meeting was held with scientists of the Skovoroda
Institute of Philosophy of the National Academy of Sciences
of Ukraine - Viktor Malakhov, Ph.D., professor, chief res -
earcher, and Tatiana Chaika, Ph.D., research associate. Prof.
Malakhov re-created the atmosphere of the Kiev philos -
ophical society in the 1970s -1980s. 

“NEW ATHENS” IN WARSAW (POLAND)
New Acropolis Warsaw celebrated World Philosophy Day
with a three-day program including lectures, discussions and
dialogues about the usefulness of philosophy in today’s
world. New Acropolis volunteers also presented the theatr -
ical performance Friends of Socrates. Participants could take
part in theater workshops to create a scenario called “New
Athens”, where they played the role of citizens who take
responsibility in society for its development in the future.
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Programa Internacional para la Promoción de la Música

International Program for the Promotion of Music

Entre la enorme variedad de sus atividades culturales, Nueva
Acrópolis ha destacado la promoción de la música, como
lenguaje universal capaz de unir a las personas y desarrollar
cualidades en un programa internacional que ha contado
con la participación de jóvenes músicos de todos los estilos,
sin olvidar el valor pedagógico del arte musical.

The promotion of music, as a universal language that can
unite people and develop qualities, has been one of the
major cultural activities emphasized by New Acropolis this
year. This international program has involved young mus -
icians of all styles and has helped to develop the educat -
ional value of the art of music.

22 FESTIVAL DE COROS EN BOLIVIA

Nueva Acrópolis organiza el XXII Festival Nacional de Coros
Estudiantiles con el apoyo del Ministerio de Cultura y otras
instituciones y empresas del sector privado.
Más de 2000 niños y jóvenes cantantes de las ciudades de
Santa Cruz, La Paz, Oruro y Cochabamba participaron en el
festival a través de 32 agrupaciones corales, que mostraron
en cada ciudad lo mejor de su trabajo. El Jurado calificador
seleccionó 15 coros para participar en el Encuentro Nacional
que se realizó en octubre en el prestigioso Teatro Gran
Mariscal de la ciudad de Sucre.
El Festival contó con la colaboración de la Orquesta
Sinfónica de la Academia Nacional de Música Man Césped
de Cochabamba y el Dúo Gonzales (guitarra clásica), quienes
deleitaron al público con sus interpretaciones.

22ND FESTIVAL OF CHOIRS IN BOLIVIA
New Acropolis organized the 22nd National Festival of
Student Choirs with the support of the Ministry of Culture
and other institutions and companies in the private sector.
Over 2000 children and young singers from the cities of La
Paz, Cochabamba, Oruro and Santa Cruz participated in the
festival through 32 choral groups, which presented the best
of their work in every city. The Jury selected 15 choirs to
part icipate in the National Competition that was held in
October at the prestigious Gran Mariscal Theater in the city
of Sucre.
The Festival had the collaboration of the Man Césped
Symphony Orchestra of the Cochabamba National
Academy of Music and the Gonzales Duo (classical guitar),
who delighted the audience with their performances.
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31 CONCURSO DE MÚSICA NUEVA ACRÓPOLIS

EL CONCURSO ESCOLAR DE MÚSICA MÁS IMPORTANTE DEL PAÍS

Más de 25.000 escolares de diez ciudades del Perú partici-
paron, con gran entusiasmo, en el 31 Concurso Escolar de
Música Nueva Acrópolis, una obra educativa realizada por
los voluntarios de Nueva Acrópolis con el objetivo de
fomentar valores y capacidades en niños y jóvenes, a través
de la práctica musical.
Bandas, agrupaciones de violines, flautas, cajones, conjuntos
folclóricos, tropas de sikuris, grupos de jazz y orquestas ins-
trumentales de inicial, primaria y secundaria dan vida a esta
obra, en las ciudades de Lima, Arequipa, Trujillo, Iquitos,
Cusco, Huancayo, Cajamarca, Chiclayo, Huánuco y
Ayacucho.
A lo largo de 31 años, el concurso ha beneficiado a 500.000
escolares, ha hecho posible que el arte recupere el papel
que le corresponde en la educación integral de los estu-
diantes, ha permitido que se revalorice la labor de los pro-
fesores de música y ha impulsado el desarrollo de cientos
de talleres de música en los centros educativos. De este
modo, ha logrado un cambio significativo en la educación
del Perú.

31st NEW ACROPOLIS MUSIC COMPETITION

THE MOST IMPORTANT SCHOOL MUSIC COMPETITION IN PERU

More than 25,000 school children in 10 cities around Peru
participated with great enthusiasm in the 31st New Acropolis
Music Competition, an educational work promoted by New
Acropolis volunteers with the aim of developing values and
skills in children and young people through musical practice.
Bands, violin, flute and drum groups, folk music ensembles,
sikuri troupes, jazz groups and instrumental orchestras, at
kindergarten, elementary and high school levels, give life to
this work in the cities of Lima, Arequipa, Trujillo, Iquitos,
Cusco, Huancayo, Cajamarca, Chiclayo, Huanuco and
Ayacucho.
Over 31 years, the competition has benefited more than
500,000 students, made it possible for art to recover the
role it deserves in the all-round education of students, hel-
ped restore value to the work of music teachers and prom -
oted hundreds of music workshops in different schools. In
this way, it has achieved significant change in the field of
education in Peru.

Programa Internacional para la Promoción de la Música

International Program for the Promotion of Music
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MONTEVERDI EN BELO HORIZONTE (BRASIL)
Conferencia-recital “La música barroca, de Claudio
Monteverdi a Johan Sebastian Bach” en Belo Horizonte. Las
piezas interpretadas por los estudiantes de Nueva Acrópolis
fueron la Sonata de cámara op.2, n.º 4 de Corelli y el
Concierto para violín en mi mayor op. 8 “Primavera” de
Vivaldi. Además, los músicos hablaron sobre el Barroco y sus
principales características, fundamental para una correcta
apreciación de las canciones.

MONTEVERDI IN BELO HORIZONTE (BRAZIL)
Lecture-recital “Baroque Music, from Claudio Monteverdi
to Johann Sebastian Bach” in Belo Horizonte. The pieces per-
formed by New Acropolis students were Corelli’s Chamber
Sonata, Op. 2, No. 4 and Vivaldi’s Violin Concerto in E major,
Op. 8, “La Primavera” (Spring). The musicians also talked
about the Baroque era and its main features, essential know -
ledge for a proper appreciation of the music.

YOGA OF SACRED MUSIC IN SIDNEY (AUSTRALIA)
Ron Ragel, multi-talented musician, educator and author
committed to living a contemplative life, offered various
musical demonstrations on the sitar and gave a talk on the
underlying philosophy of sacred music. 
This fascinating and inspiring artist has released over 15 CDs
and today is a top-selling international artist.

EL YOGA DE LA MÚSICA SACRA EN SIDNEY (AUSTRALIA)
Ron Ragel, polifacético músico, educador y autor compro-
metido con una vida contemplativa, nos ofreció varias inter-
pretaciones musicales con el sitar, y una charla sobre la filo-
sofía que subyace en la música sacra.
Paradójicamente Ron ha lanzado al mercado más de 15 CD y
en la actualidad es un artista top venta internacional.

Programa Internacional para la Promoción de la Música

International Program for the Promotion of Music
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40TH INTERNATIONAL MUSIC DAY

ORPHEUS, OR THE EDUCATIONAL VALUE OF MUSIC. PARIS (FRANCE)
On the occasion of the 40th International Music Day, and of the New Acropolis International Program for the Promotion of
Music, Philippe Giraud, musician and philosopher, presented the ‘Orpheus’ project, in the framework of a philosophical
reflection on the educational value of unity and music. ‘Orpheus’ is a vocal and instrumental ensemble that brings together
professionals and amateurs, with an age range from 7 to 77.

40 JORNADA INTERNACIONAL DE LA MÚSICA

ORFEO, O EL VALOR EDUCATIVO DE LA MÚSICA. PARÍS (FRANCIA)
Con motivo de la 40 Jornada Internacional de la Música, y
del Programa Internacional para la Promoción de la Música
de Nueva Acrópolis, Philippe Giraud, músico, cantero y filó-
sofo, presentó el proyecto “Orfeo”, en el marco de una
reflexión filosófica y el valor educativo de la unidad y la
música. “Orfeo” es un conjunto vocal e instrumental que
reúne a profesionales y aficionados, entre 7 y 77 años.

Programa Internacional para la Promoción de la Música

International Program for the Promotion of Music

THE WINGS OF MUSIC, IN ZAGREB (CROATIA)
For the first time, New Acropolis in Zagreb celebrated
International Music Day through a series of activities includ -
ing a public lecture “Orpheus and the Songs of the Soul”; a
music workshop with guided listening to excerpts from diff -
erent musical periods entitled “Upon the Wings of Music”; a
puppet show for children and adults called “Musical
Adventure”, and a workshop on puppet making and entert -
ainment.
In this three-day event promoting the art of music, about 80
visitors of different age groups actively participated in the
activities and, together with performers and New Acropolis
volunteers, created a joyful and warm atmosphere. The
younger visitors, along with their parents, particularly enj -
oyed the hands-on puppet making workshop.

LAS ALAS DE LA MÚSICA, EN ZAGREB (CROACIA)
Nueva Acrópolis Zagreb tomó parte por primera vez en esta
conmemoración tan señalada como es el Día Internacional
de la Música con las siguientes actividades: una conferencia
pública “Orfeo y las canciones del alma”; un taller de músi-
ca titulado “Sobre las alas de la música”, con una audición
guíada de piezas de diferentes épocas musicales; un espec-
táculo de títeres para niños y adultos bajo el título
“Aventura musical”, y un taller sobre elaboración de títeres
y su animación.
Durante tres días, en esta promoción del arte musical, dece-
nas de visitantes de diferentes edades participaron e inter-
actuaron con los artistas y voluntarios de Nueva Acrópolis,
recreando un ambiente lúdico y muy acogedor. Los visitan-
tes más jóvenes, junto con sus padres, disfrutaron sobre
todo del taller de elaboración de marionetas.
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DESAFÍO ABIERTO 2: LA MÚSICA

NOS UNE A TODOS EN HERAKLION (GRECIA)
Difícil describir la experiencia vivida durante el concurso
musical“Desafío abierto 2”. Las bandas participantes, el
público, las personas que pasaban por allí, todos juntos
crea ron una atmósfera de colaboración, de corazón abierto
y gran calidez.
Los concursantes nos sorprendieron por su excelente actua-
ción. Disfrutamos de rock clásico y moderno, así como de
música cultural.
La canción “Aleluya” ganó el primer premio, y el ganador
consiguió un viaje a Estambul.

UNPLUGGED CHALLENGE 2: 
MUSIC UNITES US ALL, IN HERAKLION (GREECE)
It’s difficult to describe the experience of the music contest
Unplugged Challenge 2. The participating bands, the audien-
ce, the passers-by, all together created an atmosphere of
warm, open-hearted collaboration. 
The contest’s participants surprised us all with their exc -
ellent performances: we enjoyed modern and classic rock as
well as cultural music in wonderful weather. 
The song “Halleluiah” won first prize: the winner won a trip
to Istanbul!

UN ENCUENTRO CON RUMI EN TEL AVIV (ISRAEL)
Actuación única en la sede de Nueva Acrópolis en Tel Aviv:
“Un encuentro con Rumi”. Una velada artística y filosófica,
mezcla de la poesía y los escritos de la mística sufí de Jalal
ad-Din Rumi junto con música original clásica persa. Los
artistas interpretaron y cantaron arreglos originales de tex-
tos y poemas. La actuación terminó con un auténtico revue-
lo sufí. El resultado fue mágico, alegre y edificante, y atrajo
a más de 50 asistentes.

AN ENCOUNTER WITH RUMI IN TEL AVIV  (ISRAEL)
A unique performance at the headquarters of New
Acropolis in Tel Aviv: ‘An encounter with Rumi’. An artistic
and philosophical evening, mixing poetry and writings of the
Sufi Mystic Jal?l ad-D?n Rumi together with original classical
Persian music. The artists performed and sang original arran-
gements of texts and poems from Rumi. The performance
ended with an authentic Sufi whirling. The result was mag -
ical, joyful and uplifting and drew more than 50 attendees.
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International  social and environmental volunteering program

El primer beneficiario del voluntariado es el voluntario
mismo. A través de su acción al servicio de la sociedad o de
la naturaleza, desarrolla su saber hacer y su saber ser, refuer-
za sus calidades humanas y eleva su nivel de conciencia y de
responsabilidad.
Los programas de voluntariado de la OINA ofrecen a la
sociedad la oportunidad de desarrollar valores de solidari-
dad, tolerancia y respeto a los demás, que nos hacen mejo-
res a nosotros mismos y al mundo.

The first beneficiaries of volunteerism are the volunteers
themselves. Through their action in the service of society or
nature, they develop practical and life skills, strengthen their
human qualities and raise their level of awareness and res-
ponsibility.
The New Acropolis volunteering programs provide indiv -
iduals and society with the opportunity to develop values
of solidarity, tolerance and respect for others, thus helping
to improve the human being and the world. 

CAMPAÑA NACIONAL DE ATENCIÓN Y EDUCACIÓN EN SALUD, EN PERÚ

Los voluntarios de Nueva Acrópolis Perú iniciaron una gran
campaña nacional de atención y educación en salud con ser-
vicios médicos gratuitos en diversas zonas de escasos recur-
sos de este país.
En la ciudad de Lima, la campaña se realizó en el Cerro San
Cristóbal del distrito del Rímac. En esta oportunidad, los
médicos voluntarios ofrecieron alrededor de 1500 atencio-
nes en diferentes áreas como medicina general, pediatría,
oftalmología, odontología, psicología y salud reproductiva,
entre otras. También se realizaron charlas sobre nutrición y
salud bucal.
Gracias a las donaciones de particulares y empresas solida-
rias se entregaron medicinas, artículos de limpieza, ropa y
juguetes para los más pequeños.
Esta campaña se continúa realizando en las diversas ciuda-
des del Perú donde se encuentra Nueva Acrópolis, y benefi-
cia a cerca de once mil peruanos.

NATIONAL HEALTH AWARENESS AND EDUCATION CAMPAIGN IN PERU

Volunteers from New Acropolis Peru initiated a large-scale
national campaign of health awareness and education offer -
ing free medical services in various low-income areas of the
country.
In the city of Lima, the campaign was conducted in Cerro
San Cristobal in the Rimac district. In this framework, volun-
teer doctors offered around 1500 services across different
specialties including general medicine, pediatrics, ophthal-
mology, dentistry, psychology and reproductive health.
Educational talks on nutrition and oral health were also
offered.
Thanks to the donations of individuals and socially minded
companies, medicines, cleaning products, clothing and toys
were also handed out.
This is an ongoing campaign that continues to be run in dif-
ferent cities around the country where New Acropolis
has branches and benefits around 11,000 people. 25
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NUEVA ACRÓPOLIS EN EL COMITÉ

ORGANIZADOR DE LA CNPDC EN FLORIANÓPOLIS (BRASIL)
Nueva Acrópolis en Florianópolis fue invitada por Defensa
Civil para integrarse en el comité organizador de la 2.ª
Conferencia Nacional de Protección y Defensa Civil.
La conferencia cuenta con representantes del sector públi-
co, de la sociedad civil, del asesoramiento profesional, del
derecho y de la comunidad científica. El director de la
Escuela de Voluntarios de Nueva Acrópolis en Florianópolis,
Roberto Pértile, representante de la escuela en el comité,
formó parte como delegado del simposio, y en esta ocasión
habló sobre la importancia del voluntariado en las emer-
gencias y para la protección de los ciudadanos en caso de
desastres que resultan de adversidades climáticas.

NEW ACROPOLIS JOINS THE ORGANIZING

COMMITTEE OF THE CNPDC IN FLORIANÓPOLIS (BRAZIL)
New Acropolis in Florianopolis was invited by the Civil
Defense organization to join the Organizing Committee of
the 2nd National Civil Protection and Defense Conference.
The conference includes representatives of the public sec-
tor, civil society, professional and legal advisory bodies and
the scientific community. The director of New Acropolis’
School of Volunteers in Florianopolis, Roberto Pertile, the
School’s representative on the Committee, participated in
the symposium as a delegate, where he talked about the
importance of volunteerism in emergencies for the protec-
tion of citizens in the event of disasters resulting from clim -
ate problems.

ACCIONES HUMANITARIAS EN SERBIA

Durante las inundaciones que se produjeron en los Balcanes,
voluntarios de Nueva Acrópolis Serbia recogieron ayuda
humanitaria como alimentos y artículos de cuidado perso-
nal, y trabajaron en el campamento temporal habilitado
para las decenas de personas evacuadas de las zonas afec-
tadas. También ayudaron en la limpieza y restauración de la
guardería y de la escuela en Obrenovac.

HUMANITARIAN ACTIONS IN SERBIA

During the floods that occurred in the Balkan countries,
volunteers from New Acropolis Serbia collected humanit -
arian aid items such as food and personal care items, and
worked at the temporary camp for the dozens of people
evacuated from vulnerable areas. Volunteers also helped in
cleaning and restoring the kindergarten and school in
Obrenovac.
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CARNAVAL DE SOLIDARIDAD EN L’AQUILA (ITALIA)
Desde hace 14 años, los voluntarios de Nueva Acrópolis en
L’Aquila celebran el carnaval junto a los niños de la “Casa
Familiar Inmaculada Concepción” de San Gregorio (L’Aquila),
estructura que hospeda a madres solteras, niños y jóvenes
hasta 18 años de edad que se encuentran en situaciones de
dificultad. Esta es una de las ocasiones para los jóvenes que
llevan a cabo los Cursos de Formación al Voluntariado, de
vivir lo que Nueva Acrópolis propone como motor interior
para las acciones altruistas.

SOLIDARITY CARNIVAL IN L’AQUILA (ITALY)
For 14 years, volunteers from New Acropolis in L’Aquila have
been celebrating the Carnival together with children of the
“Immaculate Conception Family Home” in San Gregorio
(L’Aquila), an institution that gives shelter to unmarried
mothers, children and young people up to 18 years of age
who are in difficult situations. This is one of the occasions
for young people who are doing the Volunteer Training
Courses to experience what New Acropolis proposes as the
inner motivation for altruistic actions.

NEW ACROPOLIS TAKES PART IN THE

PROFESSIONAL CAREERS FAIR IN TIMISOARA (ROMANIA)
Many students and professionals looking for new challenges
for their personal career path attended the Professional
Careers Fair in Timisoara, Romania. Visitors discovered new
courses to study and an environment for starting to partic -
ipate in social volunteering activities, as well as a continuing
education program through courses in philosophy and
psychology for young people and adults.

NUEVA ACRÓPOLIS PARTICIPA EN LA FERIA

DE CARRERAS PROFESIONALES EN TIMISOARA (RUMANIA)
Estudiantes y profesionales buscando nuevos desafíos para
su trayectoria personal, asistieron a la Feria Superior de
Carreras Profesionales en Timisoara, Rumanía. Los visitantes
descubrieron nuevas carreras para estudiar y un entorno
para empezar a participar en actividades de voluntariado
social, además de una formación continua a través de cursos
de filosofía y psicología para jóvenes y adultos.
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DÍA DE LA TIERRA, DÍA DE LIMPIEZA EN BUDAPEST (HUNGRÍA)
Los voluntarios de Nueva Acrópolis en Budapest celebraron
el Día de la Tierra con una acción ecológica a lo largo de las
orillas del arroyo Rákos en un barrio de la capital húngara. El
día comenzó con el giro tradicional a la ruleta de las virtu-
des que se detuvo en la creatividad, virtud que resultó muy
útil para hacer frente a los desafíos del clima y las toneladas
de basura doméstica y residuos de construcción a junto al
arroyo.

EARTH DAY, CLEAN-UP DAY IN BUDAPEST (HUNGARY)
New Acropolis volunteers in Budapest celebrated Earth Day
with an ecological action along the banks of the Rákos
brook in a district of the Hungarian capital. The day started
with the traditional spinning of the Wheel of Virtues. It
land ed on the virtue of Creativity which proved to be more
than useful in coping with the challenges of the weather
and the tons of household garbage and construction debris
scattered alongside the brook. 

STREET CLEAN-UP CAMPAIGN IN CHITRE (PANAMA)
Volunteers from New Acropolis Chitre organized the 5th
annual street clean-up campaign, in which over 250 volunt -
eers participated. During the day, groups of volunteers
collected large amounts of garbage in different parts of the
city. The Mayor of the city of Chitre, Olmedo Alonso, took
part in the activity, whose main purpose was to foster civic
awareness about the environment, and an understanding
that the care of our cities is the responsibility of all.

CAMPAÑA DE LIMPIEZA POR LAS CALLES EN CHITRÉ (PANAMÁ)
Los voluntarios de Nueva Acrópolis de Chitré, Panamá,
organizaron la 5.ª campaña anual de limpieza de calles, en la
que participaron más de 250 voluntarios.Durante la jornada,
recogieron grandes cantidades de basura y el alcalde de la
ciudad, Olmedo Alonso, participó de la actividad, que tenía
como fin la concienciación ciudadana sobre nuestro entor-
no, y que el cuidado de nuestra ciudad incumbe a todos.

28



Programa  Internacional de Voluntariado Social y Ambiental

International  social and environmental volunteering program

REFORESTACIÓN EN UNA RESERVA NATURAL DE MANAGUA (NICARAGUA)
Voluntarios de Nueva Acrópolis colaboraron por tercer año
consecutivo en las actividades de reforestación en la reserva
natural ubicada en Villa El Carmen, municipio de Managua,
donde sembraron árboles frutales y de madera preciosa.
Durante la visita, los voluntarios recibieron una charla infor-
mativa por parte del administrador forestal de la reserva
sobre la flora y fauna de la zona.

REFORESTATION DAY IN

NATURE RESERVE IN MANAGUA (NICARAGUA)
New Acropolis volunteers collaborated for the third cons -
ecutive year in reforestation activities in the nature reserve
located in Villa El Carmen, municipality of Managua, where
they planted fruit trees and hardwood. During the visit, the
volunteers received an informative talk by the forest man -
ager of the reserve on the flora and fauna of the area.

CAMPAÑA DE LIMPIEZA EN EL BOSQUE NAGLA DE MUMBAI (INDIA)
El bosque Nagla, en el Parque Nacional Sanjay Gandhi, se
convirtió en un “escuela” para un grupo que contó con estu-
diantes universitarios, escolares y voluntarios de Nueva
Acrópolis en Mumbai. Esta campaña de limpieza fue organi-
zada Nueva Acrópolis, y tuvo un objetivo conectarse con la
naturaleza y observar la armonía con que funciona, además
de limpiar el espacio.

CLEAN-UP DRIVE IN THE NAGLA FOREST OF MUMBAI
(INDIA)
The Nagla forest, in the Sanjay Gandhi National Park, bec -
ame a “school” for a group consisting of college students,
school children and volunteers from the New Acropolis
Center in Mumbai. The clean-up drive was organized by
New Acropolis, with the aim of connecting with nature and
observing how harmoniously it works, as well as cleaning up
the area.
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Relaciones Institucionales

Institutional Relations

COLABORACIÓN CON EL INSTITUTO FLAMBOYANT EN GOIÂNIA (BRASIL)
Nueva Acrópolis Goiânia comenzó las clases del programa
del Curso de Filosofía Práctica para los funcionarios y los
voluntarios del Instituto Flamboyant en el centro comercial
del mismo nombre. El Instituto trabaja en la organización y
ejecución de proyectos sociales, culturales y ambientales en
Goiânia.

COLLABORATION WITH THE “FLAMBOYANT” INSTITUTE IN GOIÂNIA

(BRAZIL)
New Acropolis Goiânia offered classes from its Practical
Philosophy program to staff and volunteers of the
“Flamboyant” Institute in the shopping mall of the same
name. The Institute is involved in organizing and implement -
ing social, cultural and environmental projects in Goiânia.

RECONOCIMIENTO A NUEVA ACRÓPOLIS EN NATAL (BRASIL)
El Ayuntamiento de Natal, celebró una sesión solemne, pro-
puesta por el concejal Franklin Capistrano, en honor al 10
aniversario de Nueva Acrópolis en esta ciudad.
“Debemos todos interesarnos por la cosmovisión filosófica,
que renueva nuestra visión de la intelectualidad y la espiri-
tualidad para transformar el mundo”, dijo el concejal. Según
la directora de NA , Graziele Andrade, se trata de la promo-
ción de la filosofía como una forma de sabiduría para la vida.

PUBLIC TRIBUTE TO NEW ACROPOLIS IN NATAL (BRAZIL)
At the motion of Councilman Franklin Capistrano, the
Municipality of Natal recently held an official event to cel -
ebrate the 10th anniversary of New Acropolis in this city.
“We should all be interested in a philosophical worldview
that renews our intellectual and spiritual vision in order to
transform the world”, said the councilman. According to the
director of New Acropolis, Graziele Andrade, its work is all
about promoting philosophy as a form of wisdom for life.

RECONOCIMIENTO A 25 AÑOS DE NUEVA ACRÓPOLIS EN EL SALVADOR

La Lotería Nacional de Beneficencia de El Salvador otorgó el
pasado 5 de febrero de 2014 un reconocimiento a Nueva
Acrópolis por sus 25 años de servicio a la cultura, filosofía y
voluntariado en el país. Los billetes de lotería incluyeron el
logotipo de esta institución y durante el sorteo se entregó
una placa de reconocimiento a Rein Blumenberg, Director
de Nueva Acrópolis en este país.

RECOGNITION FOR 25 YEARS OF NEW ACROPOLIS IN EL SALVADOR

On February 5, 2014 the National Charity Lottery of El
Salvador acknowledged the work of New Acropolis in its 25
years of service to Culture, Philosophy and Volunteerism in
the country. The lottery tickets included the New Acropolis
logo and during the draw an appreciative plaque was given
to Mr. Rein Blumenberg, Director of New Acropolis in this
country.
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Relaciones Institucionales

Institutional Relations

CONVENIO CON LA UNIVERSIDAD DON BOSCO EN EL SALVADOR

Nueva Acrópolis presentó en la Universidad Don Bosco el
proyecto “Embajadores de la ética”, que tiene como objeti-
vo formar a los estudiantes en ética y valores, y promover
una cultura de paz y ética en nuestra sociedad. Los estu-
diantes tienen que cumplir 600 horas en labores sociales.

AGREEMENT WITH DON BOSCO UNIVERSITY IN EL SALVADOR

New Acropolis presented a project at Don Bosco University
entitled ‘Ambassadors of Ethics’, which aims to train stud -
ents in ethics and values, and to promote a culture of peace
and ethics in our society. Students have to complete 600
hours of social work.

ACCIÓN CONJUNTA CON EL CLUB DE TURISMO CHECO

Esta acción medioambiental fue organizada por voluntarios
de Nueva Acrópolis en Brno. En el valle Bobruvky se habili-
tó de nuevo la ruta turística, que estaba bloqueada.
Simultáneamente, a lo largo de once kilómetros del sende-
ro que va desde la ciudad de Brno-Zebetín al pueblo Tetice,
se limpió la señalización turística de ramas y arbustos y la
basura acumulada en el entorno de la ruta.

COLLABORATION AGREEMENT BETWEEN NEW ACROPOLIS

AND THE MUNICIPALITY OF SÃO FRANCISCO XAVIER (BRAZIL)
The Municipality of São José dos Campos signed a collab -
oration agreement with New Acropolis for providing
transp ortation for primary school children. The Agreement
also enables the children to participate in the Sports &
Education social project, which is operated by New
Acropolis and sponsored by Petrobras. The project started
in 2012 with the aim of providing an opportunity for the all-
round development of local children and adolescents
through sports. It offers athletics, swimming, indoor sports,
dance and martial arts as extra-curricular activities for
pupils. According to the Secretary of Education, Celio da
Silva Chaves, “this partnership with New Acropolis will
allow students to access activities that will add an extra
dimension to their education”.

COLABORACIÓN ENTRE NUEVA ACRÓPOLIS Y

EL AYUNTAMIENTO DE SAO FRANCISCO XAVIER (BRASIL)
El Ayuntamiento de São José dos Campos firmó un acuerdo
de colaboración con Nueva Acrópolis para proporcionar
transporte a los niños de la Escuela Primaria Municipal de
Tiempo Completo Profesora Mercedes Rachid Edwards, y
que estos participen en el proyecto social Deportes y
Educación, realizado por Nueva Acrópolis y patrocinado
por Petrobras. El proyecto comenzó en 2012 con el objetivo
de ofrecer una oportunidad de desarrollo integral a los
niños y adolescentes de la zona a través de los deportes.
Ofrece atletismo, natación, deportes de interior, danza y
artes marciales como actividades complementarias a la for-
mación de los estudiantes.
Según el Secretario de Educación, Celio da Silva Chaves,
“Esta alianza con Nueva Acrópolis permitirá el acceso del
estudiante a un equipo que ampliará sus clases», dijo.
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JOINT ENVIRONMENTAL ACTION WITH THE CZECH TOURISM CLUB

This environmental action was organized by volunteers from New Acropolis in Brno. In the Bobruvky valley, a group of
volunt eers cleared fallen tree trunks that were blocking the tourist route. At the same time, along eleven kilometers of the
trail leading from the city of Brno-Zebetín to the village of Tetice, other volunteers cleared branches and bushes that were
obscuring tourist signs and cleaned up garbage that had accumulated near the trail.



Resolución de la Asamblea General

Resolution of the General Assembly

La Asamblea General de la OINA, en su reunión anual en
abril de 2014, celebrada  en la ciudad de Zagreb (Croacia)
acordó lo siguiente: 

A) La Asamblea General de la OINA se reafirma en su volun-
tad de fomentar el conocimiento filosófico y hacer del ejer-
cicio filosófico un modo de vida cotidiano que acerque a
los seres humanos a la convivencia y a la solidaridad y se ins-
pire en valores éticos y ciudadanos, con el fin de poder
afrontar con mayor eficacia la crisis global que está vivien-
do la Humanidad.

Para ello, propone a las asociaciones federadas a la OINA, la
realización de programas conjuntos en el ámbito de la
Filosofía, la Cultura y el Voluntariado a través de acciones
por medio de las cuales se enaltezca la dignidad humana.

B) El Programa de Estudios de la Escuela de Filosofía a la
manera clásica, es un exponente más de la importante labor
de formación que brinda la OINA en todo el mundo.

Por ello, propone a las asociaciones federadas a la OINA
que, dado que la prioridad de los seres humanos es mejo-
rarse como tales en un marco de respeto y confraternidad
con el fin de impulsar el desarrollo de una sociedad mejor,
fomenten el desarrollo de los distintos niveles de este
Programa de Estudios en sus diferentes títulos de Experto,
Especialista y Máster.

C) Reconoce que durante el ejercicio pasado se ha realizado
una notable actividad en todo el mundo, pues con más de
doscientas sedes, la acción de la OINA resulta sumamente

At its annual meeting held in the city of Zagreb (Croatia)
April 2014 agreed:

A) The General Assembly of the IONA reaffirms its
determin ation to promote philosophical knowledge and to
make the practice of philosophy a daily way of life. As a
source of ethical and citizenship values, this practical
philos ophy can bring human beings closer to harmonious
coexistence and solidarity and help humanity cope more
effectively with the global crisis it is facing.

To this end, it recommends that the member associations of
the IONA undertake joint programmes in the fields of
Philosophy, Culture and Volunteering in ways that will
enhance the value of human dignity.

B) The Programme of Studies of the IONA’s School of
Philosophy in the classical tradition is yet another example
of the important educational work being carried out by the
IONA around the world.
As the priority of human beings is to improve themselves
within a framework of respect and fraternity in order to
fost er the development of a better society, the General
Assembly recommends that the member associations of the
IONA promote the development of the different levels of
this Programme of Studies in its degrees of Expert, Specialist
and Master.

C) The General Assembly recognises the notable humanita-
rian and philosophical work of New Acropolis in more than
two hundred centres around the world, the effectiveness of
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Resolución de la Asamblea General

Resolution of the General Assembly

efectiva, tal como ha sido reconocida por importantes ins-
tituciones públicas y privadas que han elogiado la labor
humanitaria y filosófica de Nueva Acrópolis.

Por ello, propone a las asociaciones federadas a la OINA,
que continúen con la puesta en marcha de grupos de acción
social con el fin de apoyar a hombres y mujeres con dificul-
tades o en desamparo, dando prioridad a los sistemas de
formación y educación que ha establecido Nueva Acrópolis
para seguir aportando una ayuda efectiva y real en las dis-
tintas partes del planeta donde ejerce estas actividades.

D) La acción realizada durante el ejercicio pasado por las
distintas organizaciones y asociaciones vinculadas a la
OINA en materia de defensa del medio ambiente ha sido
realmente encomiable, como puede comprobarse en el
Anuario de Actividades que se presenta a esta Asamblea
General.

Por ello, recuerda a todas las asociaciones federadas a la
OINA la necesidad de preservar nuestro planeta común, la
Tierra, y de proseguir sus acciones educativas y concretas
en el ámbito de la ecología y el medio ambiente, teniendo
en cuenta la propuesta de las Naciones Unidas en su
Programa para el Medio Ambiente (PNUMA), que hace un
llamamiento al premio Campeones de la Tierra 2014, con el
que desea recompensar y avalar aquellas acciones y lideraz-
go que hayan tenido un impacto positivo en el medio
ambiente.

which has been praised by several major public and private
institutions.

It therefore recommends that the member associations of
the IONA continue to form social action groups to support
men and women in difficulty or distress. To this end they
should give priority to the training and education systems
which New Acropolis has established, in order to continue
to provide real and effective help in the different parts of
the world where it operates.

D) The activities carried out over the past year by the diff -
erent organisations and associations linked to the IONA in
the area of environmental protection have been truly
comm endable, as can be seen in the Activities Yearbook
which is presented to this General Assembly.

The General Assembly therefore reminds all member
associ ations of the IONA of the need to preserve our shar -
ed planet, the Earth, and to continue with their educational
and concrete actions in the field of ecology and the
environ ment. In this sense, it recommends taking into
account the call of the United Nations Environment
Programme (UNEP) for nominations for the Champions of
the Earth Award 2014, which seeks to reward and endorse
actions and leadership that have made a positive impact on
the environ ment.

BRASIL - BRAZIL
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ALBANIA-ALBANIA
Rruga e Kavajes 175 TIRANA
Tel.: 0035542247912
www.akropoliri.al

ALEMANIA-GERMANY 
Schwanthalerstrasse 91 80336 MUNCHEN

www.neueakropolis.de

ARGENTINA-ARGENTINA
Amenábar, 863, C1426AJM BUENOS AIRES

9 de julio 1953 piso 9-C, S2000BOM ROSARIO

Faustino Allende 287, Cofico
CÓRDOBA

www.nueva-acropolis.org.ar

AUSTRALIA-AUSTRALIA
1/30 Wellington street, St. Kilda,
Vic 3182 MELBOURNE

www.acropolis.org.au

AUSTRIA-AUSTRIA 
Münzgrabenstrasse 103 8010 GRAZ

www.neueakropolis.at 

BÉLGICA-BELGIUM
Rue Melsens 15,1000 BRUXELLES
www.nouvelle-acropole.be

BOLIVIA-BOLIVIA
Potosí 462, SANTA CRUZ DE LA SIERRA
www.acropolis.com.bo

BOSNIA Y HERZEGOVINA-
BOSNIA & HERZEGOVINA
Zmaja od Bosne, 6 71 000 SARAJEVO
+387 (0)33 201715 

BRASIL-BRAZIL
SP Shin Ca 09 Lote 18, Bairro: Lago Norte, CEP
71503-509 BRASILIA
Estrada de Santa Barbara, 957 - São Francisco
Xavier, SÃO JOSÉ DOS CAMPOS SP, 
CEP 01060-970 SÃO PAULO
www.novacropole.org.br

BULGARIA-BULGARIA
General Gurko, num. 38 1000 SOFIA

www.akropol.bg

CANADÁ-CANADA
6768 rue Saint Denis, MONTREAL, QUEBEC, H2S 2S2
www.newacropolis.ca

CHILE-CHILE
Av. Vicuña Mackenna, 76, Providencia  SANTIAGO
www.nueva-acropolis.cl

CHIPRE-CYPRUS
Nikou Georgiou 44, 2023, Strovolos NICOSIA

COLOMBIA-COLOMBIA
Cl. 70 A N° 11 – 48, SANTAFE DE BOGOTÁ D.E. 
Carretera 81- Nº 49F-35,Barrio Calasanz MEDELLÍN

www.acropoliscolombia.org

COREA DEL SUR-SOUTH KOREA
Dongkyo-dong 177-13, Mapo-gu SEOUL

www.newacropolis.or.kr

COSTA RICA-COSTA RICA
100 m al Oeste de la «Casa Italia», Barrio Francisco
Peralta  SAN JOSÉ DE COSTA RICA www.acropolis.or.cr

CROACIA-CROATIA
Ilica 36 10000 ZAGREB
www.nova-akropola.hr

ECUADOR-ECUADOR
Murgeón Oel-49 y Av. 10 de Agosto QUITO

www.oinae.org

EE.UU.-USA
MIAMI 3837 SW 8th Street, Coral Gables, FL 33134

BOSTON: 2000 Massachusetts Ave., Boston -
Cambridge MA 02140 

CHICAGO, Tel.: 312.774.6403  

PHOENIX: 2643 E Greenway Rd.,AZ 85032 
www.newacropolisusa.org
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EL SALVADOR-EL SALVADOR
Avenida La Floresta Nº 21, Colonia San Mateo 
SAN SALVADOR www.acropolis.org.sv

ESLOVAQUIA-SLOVAKIA
Osadná 15 831 03 BRATISLAVA
www.akropolis.sk

ESLOVENIA-SLOVENIA
Wolfova 8,1000 LJUBLJANA
www.akropola.org

ESPAÑA-SPAIN
Pizarro, 19 bajo dcha., 28004 MADRID

www.nueva-acropolis.es

FRANCIA-FRANCE
48, rue du Fer a Moulin, 75005 PARIS
www.nouvelleacropole.fr

GRECIA-GREECE
Agiou Meletiou, 29, Kipseli ATENAS

www.nea-acropoli.gr

GUATEMALA-GUATEMALA
20 Calle 10-96, Zona 10 CIUDAD DE GUATEMALA

www.nuevaacropolis.org.gt

HONDURAS-HONDURAS
Col. Florencia Sur, Ave. Los Pinos y 2ª Calle, No.
4101, calle atrás de Kinder Happy Faces TEGUCIGALPA
www.acropolishonduras.org

HUNGRÍA-HUNGARY
1085 BUDAPEST - Rigó u. 6-8 
www.ujakropolisz.hu

INDIA-INDIA
A-0 Ground Floor, Connaught Mansion, Opp. olaba
Post Office, Colaba, MUMBAI, Maharashtra. 
14, Brunton Manor, 21/14, Brunton Road 
BANGALORE, Karnataka 560025.
www.acropolis.org.in

IRLANDA-IRELAND
43, Lower Rathmines Road DUBLIN 6 
www.acropolis.ie

ISRAEL-ISRAEL
Revoh Rival 5  67778 TEL-AVIV

www.newacropolis.org.il

ITALIA-ITALY
Piazza Meucci Nº 23, 00146 ROMA

www.nuovaacropoli.it

JAPÓN-JAPAN
Daimachi 8-14, Bay City Takigawa 901
Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken
www.acropolis.jp

MÉXICO-MEXICO
Bulevar Francisco González Bocanegra nº 1207, Col.
León Modern - 37480, LEÓN, Guajanato
Tel. (477) 514.58.13 ww.acropolis.org.mx

NICARAGUA-NICARAGUA
Barrio Los Robles, del Hotel Intercontinental 1 cua-
dra al Este y media cuadra al Sur, MANAGUA

www.acropolisnicaragua.org

PANAMÁ-PANAMA
Calle Alberto Navarro, N° 12, El Cangrejo 
CIUDAD DE PANAMÁ www.acropolis.org.pa

PARAGUAY-PARAGUAY
Calle Dr. Telmo Aquino Aquino 3869, 
CP 1580, ASUNCIÓN - Central
www.acropolisparaguay.org

PERÚ-PERU
Av. Javier Prado Este 465, San Isidro, LIMA – 27
www.acropolisperu.org

POLONIA-POLAND
Ul Zygmunta Glogera 3/1 - 02-051, WARSZAWA

(Stara Ochota) 
www.nowa-akropolis.pl

PORTUGAL-PORTUGAL
Avda. de Antonio Augusto Aguiar, 17 4º esq., CP
1050-012  LISBOA

www.nova-acropole.pt

REINO UNIDO-UNITED KINGDOM
19 Compton Terrace, LONDON N1 2 UN
www.newacropolisuk.org

REPÚBLICA CHECA- CZECH REPUBLIC
Varsavská 19, 12000 PRAHA 2
www.akropolis.cz

REP. DOMINICANA-DOMINICAN REP.
La Lira, nº 22 A - El Vergel, ensanche La Esperilla,
SANTO DOMINGO www.acropolis.org.do

REP. SERBIA REP. OF SERBIA
Zmaja od Nocaja 2 11000 BELGRADO
www.nova-akropola.rs

RUMANÍA-ROMANIA
General Atanasie Demosthene nº 7, Sector 5
BUCAREST www.noua-acropola.ro

RUSIA-RUSSIA
Bolshoi Sukharevskiy pereulok, dom 16
MOSCÚ 127051
Naberezhnaya reki Fontanki, dom 79
191023 SAN PETERSBURGO
Ulitsa Rozy Luxemburg 52ª
620014 EKATERINBURGO
www.newacropol.ru

SUDÁFRICA-SOUTH AFRICA
411 Vale Ave, Ferndale, JOHANNESBURGO 2160
www.newacropolis.org.za

SUIZA- SWITZERLAND
www.nouvelle-acropole.ch
Tel : 00 41 79 287 41 04
contact@acropolis.org

UCRANIA-UKRAINE
Shcherbakova Str. 9ª, KIEW 03062
ww.newacropolis.org.ua

URUGUAY-URUGUAY
Luis Franzini 844, 11300 MONTEVIDEO

www.acropolis.org.uy

VENEZUELA-VENEZUELA
Calle 28, Casa 3/57, Parroquia El Llano, 
Municipio El Libertador - MÉRIDA






